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HIk
TABOEROERD EN
—LFDBFE —
Elitisa

1. Lol

ARaE, 7 A RBOATFOFRFERE LT, TORDBENZFEL S AT
<o #ART DERHI, AFINIE & Fﬁﬁ%%ﬂ’lﬂ@ 2HHTH D,

TV EE (Akan) (X, A —FHRMEREEHTHEIND, =V —/b s 2 T3
% (Niger-Congo) 7 v ikIk (Kwa) % //NaE#E (Tano) 7 71 L 5% (Akan) O
S CTHD (K1), 800 7 ALLEDORFEFEH OffL, 100 T ANE _FiEL LT
v, 70 D EOSFEEZIZ S0 —F TR @ik & LTHRIEEL T\ o, 7=
FF5E (Agona), 7/~ + 777 HE (Anomabo Fante), 77 7 « 77
7 JiE (Abura Fante), 77 7 X A5 F (Akuapem), 7 F = A5 F (Akyem),
TH T HE (Asante), 72 FHE (Asen), ¥ T 755 (Dankyira), 7 7 >
7 )& (Fante). 7 vV S Kwawu), 2 A7 55 (Gomua), 7 /N7 4 &
(Ahafo) I[Z TSN DY, ZRd. [THUFE] LW ) DIFEFHEFH, KHI7R
LT, BIMO A 21X [F 21 « 77 7 (Twi-Fante)] & MRS, AFR TR
LERHITH T HEDO LD T, TRTEENPMEICL > THE—REET
52

THREOEFRBHIILLTO®Y ThDH, TF /p.b,t,d ¢, gk g f,s, 6 h, 1
[1], I, m, n [n~p~n], n, w [w~qyl, y [j], ¥ 3% %, k¥, p¥/. &% /,1,1,T, e, ¢ a[a~3), 8

[a~3], 0, 0, U, O, u, W/

' Simons & Fennig eds. (2018)
PAr T~ MR —FIMEY v T o MY O 30 mAR G IR o Bk
Thd,
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Fio. HHIEEIRO 5@
V (3.k5 ‘he goes’), CV (k3
CVN (n6m ‘to drink’),

k. Ao T—~IZ
%, WHEAWEYLAESEME [Expanded]

JL—7"i,e,u,0 & [-Expanded] 7 /V—7 v, e, 0,0 (Z5

DThsb (IIEH
‘to g0’), N (n.sd ‘hand’), VN (ag.ka.d ‘orange’),

[ERE3E I ERBYANAV/AN
IZHASE | a LSO 8 FE DY [+Expanded] 7

BERERT).

T H VRIS RTINEE Th

S, BEE R OME

IEREPON
19 CHUMBURUNG (3)
\GBANI
21 DANGME (2)
22 DEG (2)
23DELO
24 DWANG
25 EWE
26 FAREFARE
3% Gicvope Cat
29 GONJA (3)
30 GUA

31 HANGA
32 JWIRA-PEPESA

3
34 KANTOS! (3)
35 KASEM

36 KONKOMBA (2)
37 KONNI

38 KPLANG
39 KRACHE
40 KUSAAL
41 LARTEH 2
42 LELEMI
43LIGBI
441.0GBA

45 MAMPRULI

46
47 NAWURI \
48 NKONYA

55 SEKPELE {
56 SELEE |

NAFAANRA 5 D

N
& »
59 SOUTHERN |

| N
fe

ESR % Sk
LANGUAGE FAMILIES
[] eur MANDE
KWA

66 WASA
67 WESTERN SISAALA

60 TAFI

61 TAMPULMA (2)

62 TUMULUNG
SISAALA

63 TUWULI

64 VAGLA

65 WALI

H
ENGLISH MAASINA FULFULDE

AKAN  EWE
GHANAIAN SIGN LANGUAGE
IAUSA

e  ATLANTIC OCEAN.

1 WHITE AREAS ARE VIRTUALLY
UNINHABITED.

2. BRACKETS SHOW THE NUMBER OF
TIMES A LANGUAGE'S NUMBER
APPEARS ON MAP, IF MORE THAN ONGE.

km

0 50 100 150 ©2004 SIL

.1 7 — d‘munﬂﬁ‘ (777./;

DoyAil1L 5) (Lewis ed. 2009)
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I GEARMIC 1 FER L EFEN LR D558) ISR WT, YL Lh—HDIsNV—T7D
BE LBy (BEMETFEFCEE L),

2. R

THVEIFERSETHY ., HmA#E () L EFE (kL. b
5W0NE . X CVN 28 HL TBNWAHEDO L N ISFHE545) BSR4 5,
FTETIE, HELIDIRSESEFRL-LOEHIRH L, (1b),(2) DX I, L
DHAIZEBND H X, £ TRV H L0 00K (X7 KU 7 MZXE
%) UKL, H OBAICOZBNLGOVMEN H, TRbHE T AT v
T H ) BDHD (3,4), ZHUL, I FEICLHRER LRI >72bDT
HD ([ ] NOEEE, RS I ZREMICRLELOTH D),

(1) a. dd [ ] ‘to lie’
da [-] ‘ever’
b. papa [-7] ‘father’
papa [--1] ‘fan’
pap4 [T ] ‘very good’
(2)  4manit [ == 1 ‘herring’
(3)  4alké [T~ 1 “parrot’
k5!t [ 71 ferab’
pird!ké - 71 pig
4) obdfd [-—~ 7] -‘creator’
b33 [- 771 ‘messenger’
3. AFMOFR

3.1 TIFINIFEOFFTOIR L%, 32 TIEHAFEA4FRMAIICET 2 FRORE
HENEHERT D,
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31 AFILEOFR

FAREIRIL, 3.2 THOFTAATMARRE, EAMICEICFE CRBEHFRAK T
Bz, 22Tl IMIRICBTL2RBFEREEZRTT 5, IS OMET
(5) DB THD,

(5) (BEEAEE) - FRIR - (R

BEOEFEIC IR, BABEVEEE e-fe-, 0-/ 0-,a-, an- & EIIETEEE N- 3% B4, e-le-,

o-lo- 1E, FNENHERML L RBETH Y | N- 1LEERE T FORFT R
BTETHDL, BRFECIL, AFBERRFREH/NEEN D D, AHERREL. 58
KEFNERE THLAFADIEE A LI TERAD GERERE V&R
B CRWES, AR, BREAEEENORE THLGE.
TNEY —BIROEENRF <, DFE D EBREAREDY i OBE -ee B vl
DEE -ol-0 B (INHORMHHREFTMC L D), BIRKERE R &R
BEOLG, AAERFITERAREFO 2 —E LTEBRT L, /I -wala
(EHORMLDITFEIC L o TR E STV D) 13X, 45 ebd ‘child” [ZJH %
5 (Christaller 1964: 23), Z< —#OLFNZ ORI, YEEMI/NS WD
L BENWZE BAWVILEMETHAZ LERT,

SOBIZIEBL T O X DD, . R, BEEEAS BB T 2B ICR VT, EARMIZEER O
T ML L2y GEREED F 7o 25 v i3, BEFRELICE D b &b &GN
STWE LAEREICERTAIZLICL-TRI-ZHDOTHS),

n-si-6 ‘water’

FEEER n-sdi-6 to. ‘It rains.’
water fall
o=j¥ari n-!si-6=md. ‘He swims.’
3sg=swim water=in

BEREBE Y n-sd-6=n6 ‘the water’
water=the

HAERE  a-ni-si-6 ‘tear’
eye-water

4 Christaller (1964: 21-22) 1%, BEAREIH HRE T T A RT LRRD N, EHEOT
—ZTlE. L T e, o0ma, an- 1T A, NAIRIFIEER A ET L WVWHIZ LM LNEZR
Wy MO THEEFEREILZ 7 AR LTV, T 0O X 5 A KBIAEFICIZIE R b, #
B EBEOXMN MRS 2L TETNDHEBLND,
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311 BEREOER
BEHAREIL. (6) DX D ICEAMIC L THNL D,

(6) e-nam ‘meat’
e-moélja ‘blood’
o-beri!lmda  ‘male’
0-sisiré ‘bear’
m-pompd  ‘boil’
p-gdmd “fur’
a-ni ‘eye’
a-basd ‘arm’
an-kad ‘orange’

72770 (7)) X HIC, BUEEES H THNDENR WL OME -S> T 5,

(7) a-nansi ‘spider’

a-toroe“1-¢ ~ ‘sparrow’

a-lma ‘personal name’
a-ké ‘parrot’

d-manf ‘sardine’

d-nanf ‘personal name’
&-Ind ‘mother’

BRI, 8),(9) DX HICHAMIC H THASBS,

S LTENADIIKRD 1FEOHRTH D,

a-torog“i-¢ ‘sparrow’
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(8) e-to-3 ‘buttock’
a-pasu-d ‘scissors’
widi-¢ ‘skin’
yari-¢ ‘disease’
e-fi-i “filth’
a-pulpi-6  ‘shellfish’
nanpc“i-é ‘cow’
cénsi-i ‘pan’

(9) toa-wa ‘small bottle’
a-ni-wé ‘eye’

a-babaa-wa

‘young female’

a-wura-4 ‘landlady’

a-bir-wa ‘old woman’

ka-wa ‘ring’

e-ka-4 ‘ring’

a-noma-4 ‘bird’

a-ba-a ‘branch’

o-bd-4 ‘female’
312 BEROFHA

FERRIE. FEIED D VIO EICEDL LT, O 20 L THI DS
Z—r . 2) &EN H THALRZ—r, 3) FBIREKRICOHR H NN DH
— (@) FEREICOL H BNENDHAAZ—2 (5 FBBRERICKE Y257 v 7 H
WBNDRE =N TE D, B, QL ¥ A7, @QH ¥ A7, GLH¥
A7, @WHL A4 7, ®HH ¥ A 7 L5, LT CITEEREA LD 72\ O GER

O TSR =Y TEHELRNEDE LT, UFD 47— RNEom>TnD
AL WTFhb 1, 2 LARDDo TRV, &5 WIEHAKEEICR LD,
(L)LHL  podia ‘tail’

sukdu ‘school’ < Eng.
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CHBERE A D EERICAE L, NSOV TEEREHiIEI KOV 2 A

TRNARTRT D (Zed, 4 BERERIXIZEA L2, SHEHMU EDO

AAY

RIS

PR IO W EBRIRO R F ML, B 5 X2 =02 THRO 5

N5, 7270, | TR T H ObDIZRS) > TR,

(10) 1 FHIFER

L yaw ‘personal name’
(11) 2 HHIFER

LL ¢vn ‘nothing’
wofa ‘uncle’
sire ‘thigh’
mint ‘throat’
banct ‘cassava’

HH pié ‘living room’
koko ‘maize porridge’
bdtd ‘sack’
bépd ‘mountain’

kikd-6  ‘earthware pot’
cVini- ‘drum’

LH moumd  ‘forehead’
kvatd ‘leprous’
widi-¢ ‘skin’
yari-€ ‘disease’

dompé  ‘bone’

sigarirt ‘cigarette’ < Eng.
HLH pdapd ‘father (in calling)’

maami ‘mother (in calling)’
HH'H kiti!ki ‘train’

HHL(L) farapka-4  ‘flag’ < Ger.



54 R AT

nancvi-é
HL jda
sofi
kda
bia
nika
wii
cénsi-i
HIH pila
kvalyée
sildi-¢
k3!td
kald
pam!pan

J¥On!sd

(12) 3 FHIFER

LLL babaso
HHH bisfa
piétod
tokurd
LLH kotoy“é
kosua
maami
HLL pdbire
wansana

kérata-a

pdanov-0

3 s

cow
paw’
‘shovel’

‘car’  <Eng.
‘beer’ < Eng.
‘shorts’

‘hemp’

“pan’
‘lance’
‘forest’
‘cowrie’
‘crab’
‘farming’
‘smell’

‘urine’

‘venereal disease’
‘loan’

‘under shorts’
‘small hole’

‘knee’

¢ )

egg

‘elderly woman’
‘snail’

‘house fly’
‘paper’ < Port.

‘bread’ < Port.



LH!H kiti'ki
busd!mi
kani!d
pira'ké

(13) 4 FHiLL EFER

LLLH batakari

tekirema

B AR DEBRICH, FHO5 2 —0 2 TR LN5,

(14) 1 HFHiFER
L-L a-ba-4
an-ka-4

€-pou

L-H e-ti

a-no
e-md
e-t6-5
n-kvdn
€-ndm
e-nan
e-yaw
(15) 2 HHiFER
L-LL  a-sawu
a-nopa
a-caca

a-busu

‘train’

‘moon’

‘light” < Port.
‘pig’ < Port.

‘men’s shirt’

‘tongue’

‘stick’
‘orange’
‘sea’
‘head’
‘eye’
‘mouth’
‘trunk’
‘buttock’
‘soup’
‘meat’
leg’

‘pain’

“fish net’
‘morning’
‘hunchback’

‘abomination’

T

Zh
8]

55
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a-noma-a  ‘bird’
a-pasv-d  ‘scissors’

L-HH p-gbma  ‘fur’
e-kuré ‘wound’
e-g¥inf ‘nose’
a-horo ‘phlegm’
o-kimd-4 ‘the younger one’
n-s0d ‘finger’

L-LH a-basa ‘arm’
a-boy*i ‘chin’
a-komd  ‘heart’
m-pompd  ‘boil’
a-tabdn ‘wing’
a-wari-¢  ‘marriage’
a-wid ‘sun’

L-HL a-tdbu ‘wing’
a-mingo ‘mango’ < Eng.
o-wiira ‘master’

L-H!H a-bélbi-¢ ‘water-snail’
e-m6lyja  ‘blood’
a-bulrd ‘well’
a-pulpi-6  ‘shellfish’
n-silkdn  ‘cutlasses’ < Port.
o-dénlcém ‘crocodile’
a-Jvell ‘monkey’

(16) 3 FHIFER
L-LLL a-peteeci  ‘kind of liquor’

a-secIre ‘name of a clan’
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L-HHH n-niémd ‘things’
p-hohdda  ‘a species of ant’
0-sisiré ‘bear’
L-LLH a-karanti-¢ ‘grasscutter’
L-HLL a-bdrana-4 ‘veranda’ < Port.
L-LH!H o-beri!'md  ‘male’

p-kardn!té ‘sword’

313 ¥£&®

FEROFRIIBEREO A M LIRS RE — ML EN D T2, HEEHILEEIR
WELT, MEBOFREZFO2LEXLND, FBROFHRIL, TEHICEDLLT
S5ODFATIHEEN, R1OEHICELDdbnD (clIFHEZET).,

# 1. A ILTEOFM N F—

F AR |2 & Aiaa R 3 EHaaiE

(6 )o(-0) (0-)oo(-0) (6 )660(-0)
e-pu_‘sea’ |a-novma-d ‘bird’ a-peteei ‘liquor’

H (0-)o (-0) (0-)oo(-0) (0-)ooo(-0)
e-ti  ‘head’ | e-¢“ini ‘nose’ n-ni¢éma ‘things’

LH _ (0-)oo(-0) (0-)oo06(-0)
a-taban  ‘wing’ kotoy“é ‘knee’

HL _ (0-)oo(-0) (0-)o606(-0)
sofi ‘shovel’ | pdanu-o ‘bread’

H!'H _ (0-)o!o(-0) (o-)oc!o(-0)
e-méljd  ‘blood’ o-beri!lmé ‘male’

FRICBET 2B 1 DX, (MRFROBME 2T N ThD, D LI
(A7) OHNTTFEND, [T—FHEL] I N &2 CV LRUL 1HEArERALE
Ba, [HFHEEA) 1L CYN & 1 B AR LA THD, CVN TFEHIC
BILTC CV ERICHREZ R L CWD Z ERgnd, iz, MNIEICBWT
CVN A LH 25 WIHL THNLD Z LI TH D (Fa-tabdp, *a-tabap. 7272
L. 322122 X S IZIRAEIZ L > TCYN 7 HLTﬁﬂé:k&i%é)o L
TeRoT, 7HUBOFMIE—THEMTREHBMICE S T0nD &
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W2 D,
(17) T—TJHL FHEIEAL
LH (a-)tabdn (a-)taban ‘wing’ cf. (a-)koma ‘heart’
(L-)LHH (L-)LH (L-)LH
HL  cénsi(-1) cénsi(-1) ‘pan’ cf. soéfi ‘shovel’
HHL(-H) HL(-H) HL

H!H (o-)dénlcém  (o-)dénlcém  ‘crocodile’  cf. (e-)mélza ‘blood’
(LHHH!HH  (L-)H'H (LHH!H

32 BrAZAFMICREITFEHA

3T ARz K DI, AFFEAROFMILS XA FICnishd, b OgE
ROFFNIEARWICHICED LRV, T4 W TR 2 REFH
FECTHNALZ N5,

Fl s A I LT, FrA4FAICK T 24 FEEROFFHOMR S TN

2189 H D, —HiE, IO OMOREIZI T 575 & R TH 2705,
Ho—FHik, MEBLOZOMOBRERE IR RBEFHAE 2T,
Dolphyne (1986, 1988) (. FTA & FAICI1T 5 2 5 W\ o 7o 4 FEER O F iR DR
DINDENIND L% 2007 T AT D, ZO 2180 OFHOIRD
BT, EEOT —XITHRBEICEED HivA, AR T Dolphyne (2, #
ALEH Class 1, Class 11 & BESS, ClassT 13 Class II (2~ JEBIEIICE N L\,
F7z. Classll DIFEAEEFBIRAHTH D, MiE 2 XAl 5 EWAHRETI
S XD LARWA, GEEFREMENED> TWd & Bbhs,

321 FEAFAMCEBITSFRA
A 4 si/A OREEE L (18),(19) D@y Th D (2B (19)~(21) I ClassI @
B,
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(18) a. FTAHERE = WATH 4
b. FTEHEA TR
(19) sika ‘money’
a. ni=silkd ‘his money’
3sgPC=money
b. kofi silkd ‘Kofi’s money’

Kofi money

TR FAICEBWT, (20) O & 9 IZHEFERE e/ e- & o/ o- ITIHEESIND,
—J. QD) DX HITHEEHEE N- L a- (ZHEESHIT, a- OBEWITFTEEED
BEMEESND, £ N-L a3, EiiA H 0BG, FiC HITRD (2
FUIFTE AN IR O3 — I Z 2 815 (BEiEEERE L) THh D7,

(20) a. e-ti ‘head’
ni=t{ ‘his head’
koff tf ‘Kofi’s head’
b. o-ponkd ‘horse’
ni=pnkd ‘his horse’

kofi ponkd  ‘Kofi’s horse’

(21) a. n-sa ‘hand’
nr=n-sd ‘his hand’
kofi n-sa ‘Kofi’s hand’

b. a-nd ‘mouth’

7B XD X 9D, BEEHERTEATO HIZFEET 5,

a. o=furd n-tomd. ‘He puts on cloth.’
3sgSC=wear cloth

b. o=kd d-bontin.  ‘He goes out.’
3s5gSC=go outside

c. a-bé-g-lkvan ‘palm soup’

palm-soup
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na-no ‘his mouth’

kofi 4-n6 ‘Kofi’s mouth’

K212, rELFARORBEFEREZ, R A7 7 7 A0NTRd (@ T
X7 =2 NN L aRT) S RBPTEEEE 3 AEI n=mi= T (BF
FFC X D EIERE) . FrA &4 5T kofi ‘Kofi (personal name)” CTFR X257,

* 2. FrA4TRORIEFHY

Class | Class II

L sire ‘thigh’ wofa ‘uncle’
ni=sire ‘his thigh’ ni=wofa ‘his uncle’
koff sire ‘Kofi’s thigh’ kofi wofa ‘Kofi’s uncle’
babaso ‘venereal disease’ | e-pu ‘sea’
ni=bdbasv ‘his disease’ ni=pou ‘his sea’
koff babasu ‘Kofi’s disease’ kofi pu ‘Kofi’s sea’
a-peteei ‘kind of liquor’
na-péteei ‘his liquor’
koff a-péteei ‘Kofi’s liquor’

8L UTOE I ELLDE =B BN L DN N D22 - T
e
a-basd ‘arm’ na-basa ‘his arm’ koff a-basa ‘Kofi’s arm’
a-pantdn  ‘jaw’ na-pantan ‘his jaw’ koff 4-pantan  ‘Kofi’s jaw’
tekiremd  ‘tongue’  ni=tékirema ‘his tongue’ kofi tékirema  ‘Kofi’s tongue’
O FTREHEGEIILU IO 6 HETH L, FHIEATRI L TH D, Fiz, IEELTHOHN
FNIHMER OB L T S 20,

moma ‘forehead’

mi=md!ma ‘my forehead’ wo=mo!ma ‘your(sg) forehead’
1sgPC=forehead 2sgPC=forehead

ni=md!ma ‘his forehead’ e=md!md ‘our forehead’
3sgPC=forehead 1plPC=forehead

mo=md!ma ‘your(pl) forehead” on=md!ma ‘their forehead’
2plPC=forehead 3plPC=forehead

kofi md!ma ‘Kofi’s forehead”  kwadamimd!ma  ‘Kwame’s forehead’

Kofi forehead Kwame forehead
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Class 1 Class 1T

H |bdt) ‘sack’ e-fii “filth’
ni=bjt5 ‘his sack’ ni=!fi-{ “his filth’
koff bats ‘Kofi’s sack’ koff !fi-i ‘Kofi’s filth’
e-ti ‘head’ n-sa ‘drink’
ni=t{ ‘his head’ ni=n-1si ‘his drink’
koff t ‘Kofi’s head’ Kofi fi-1sa ‘Kofi’s drink’
n-sd ‘hand’ €-ndm ‘meat’
ni=n-sd ‘his hand’ ni=Indm ‘his meat’
kofi n-sa ‘Kofi’s hand’ koff nam ‘Kofi’s meat’
a-no ‘mouth’ 0-nud ‘brother/ sister’
na-n6 ‘his mouth’ ni=!ndd ‘his brother’
kofi 4-n6 ‘Kofi’s mouth’ koff Inda ‘Kofi’s brother’
n-gbma “fur’ e-nd ‘mother’
ni=n-géma ‘his fur’ ni=!nd ‘his mother’
kofi §-gdmd ‘Kofi’s fur’ koff 'nd ‘Kofi’s mother’

LH |sikd ‘money’ papé ‘father’
ni=si'ka ‘his money’ ni=papd ‘his father’
kofi silka ‘Kofi’s money’ kofi papa ‘Kofi’s father’
dompé ‘bone’ siwd-4 ‘aunt’
ni=démpé ‘his bone’ ni=siwa-a ‘his aunt’

koff dérpé

‘Kofi’s bone’

kofi siwa-a

‘Kofi’s aunt’

a-boy¥i
na-bd !y

koff 4-b3!yi

‘chin’
‘his chin’

‘Kofi’s chin’

n-toma
ni=n-té!ma

kofi n-t6!ma

‘cloth’
‘his cloth’
‘Kofi’s cloth’

maami
ni=maami

kofi maami

‘elderly woman’
‘my mother’

‘Kofi’s mother’

61
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Class 1 Class 1T
o-ponkd ‘horse’
ni=pdnkd ‘his horse’
kofi pankd “Kofi’s horse’

HL | séfi ‘shovel’ o-wiura ‘master’
ni=s6fi ‘his shovel’ ni=wura ‘his master’
Koff s6fi ‘Kofi’s shovel’ < ni=!wiira'®
a-tdbu ‘wing’ koff wura ‘Kofi’s master’
na-tdbu ‘his wing’ < koff !wiira
koff a-tdbu ‘Kofi’s wing’

H!H | si'kdn ‘cutlass’
ni=si'kdn ‘his cutlass’
koff si'kan ‘Kofi’s cutlass’
e-moélja ‘blood’
ni=mo!ja ‘his blood’
koff méolja ‘Kofi’s blood’
bust!mi ‘moon’
ni=bd!s6!mi ‘his moon’
kofi b6!s6!mi “Kofi’s moon’

322 ¥£¢®

BFNIFTE 4TI 2 FEFHDORD BN DIENINDS 2 DDV T A5
SND, Class I & Class I OFTE£AFIANCIT HFEFOEVL, LLTO 3 &
Thb, H—IZ, 22a,¢c.e) TR T X DI Class1 FrA 4 A CHTABEREILH I
L THbNDA, (22b,d, ) DL HIZ Class I DFAITFHIZH TERTSH, 5
ZIZ, (22a,0) IR T X 9 IZ ClassT AFOFEMREAIL H 17250 (b&b & H

N

ORENTIERIICY U ATy T HOBRAIZLIERPAE ST L T 25 &
Lo AT v 7 HUMBER L TEHET S (Dolphyne 1988. 64-65),
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DFEIL (22e) DL I L7V, (22b, d) DK D IT Class 1T 47 DFER
DFEFNIEAL L7220\, 5 =0T AT HETAEE 2 B 22 DFEREEDS H DR, (22¢)
DX DI Class I AFAOFEMRIEIT H OFFETHDHM. (22f) D L HIZ Class 11
ZFADFERBEICIIZ T VAT v 7R D1,

(22) Class I Class 11
a. SIre ‘thigh’ b. wofa ‘uncle’
ni=sire ‘his thigh’ ni=wofa ‘his uncle’
kofi sire  ‘Kofi’s thigh’ kofi wofa  ‘Kofi’s uncle’
c. sikd ‘money’ d. papa ‘father’
ni=si'kd  ‘his money’ ni=papa ‘his father’

koff silkd ‘Kofi’s money’  kofi papd  ‘Kofi’s father’
e. n-sd ‘hand’ f. n-sa ‘drink’
ni=n-s4  ‘his hand’ ni=A-1si ‘his drink’

kofin-sa  ‘Kofi’s hand’ koff a-1si  ‘Kofi’s drink’

FLHHE KIDIOILMRD, 7B, FL Class] @ LH # A 7 THE—
FHEHNCV(E—T) THOLZHBIIERBTH VAT v 7 H BBNDLD (23),
F—EH CVN QE—7) THLHHEITHNR (24), (23) Tk, FHMRE
FENHICRDELBIZ, CV (1 8—F) & HL TEESNGRW2H, 35
WEAEHEA S &b EFFo TV e L BWEBOEHEICBEE L, 3BRE _FHicy
TUAT TR D, —F (24) TIEEERESHN 2T —F (CVN) THDH

U ZIRTEREREESCB W T RIICE Z D b D Th 2, BIHEEN & Y 2 OF IR I
H ThhiX, b&b EHEERAF > TV L BFEIREHICER L T Y 27 v 7R

Z%,
a. o=to d-l3an.  ‘He draws a bow.”
3sgSC=shoot bow
b. a-jvi-n-!gd ‘palmkernel oil’
palmkernel-oil
c. a-bé-n-lkvan ‘palm soup’

palm-soup
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ZOICTRHATER LEZLDEEZBND,

*® 3. PrA4 RO

Class I i Class II
OFFE#EEN L THAD OFTE#EES H TR
@EARFA H I/ B  @FEROFERICE L L
@IS 72 AT v TS QRIS Y 2 AT 5 T 1
F B § el
kotoy*é ‘*knee’ | maamf ‘mother’
ni=kdtog“é ‘his knee’ - ni=maami ‘his mother’
koff k6toj*é¢  “Kofi’s knee’ | koff maami  ‘Kofi’s mother’
sika ‘money’ papé ‘father’
ni=silka ‘his money’  ni=papd *his father’
koff silk4 ‘Kofi’s money’ | kofi papd  “Kofi’s father’
n-sd ‘hand’ | n-sa ) ‘liquor’
ni=n-sa ‘his hand’ ni=-!sa ‘his liquor’
kofi n-s4 “Kofi’s hand’ kofi a!sa ‘Kofi’s liquor’
e-t ‘head’ e-nd ‘mother’
ni=t{ ‘his head’ ni=!nd ‘his mother’
Kkoff tf ‘Kofi’s head’ koff !nd ‘Kofi’s mother’

(23) sika ‘money’

kofi stkd — kofisi'kd ‘Kofi’s money’
(24) dompé ‘bone’
kofi démpé ‘Kofi’s bone’ cf. *kofi=dém!pé
4. Bbhic

AT, TH BT Y T HEOAFADFROIWDENIOWNT, FELL
EE AT Lo, 3.1 CIXATINLIEOFROR L B 28R L, 4
ML Lol L, SBIROFRHORD BT 5 ~Z—URRLND
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T L AERLTZ, 3.2 T, BEROFFHANY — R < ARILATA & A
WCBWCTRRDIFRORO BN A R, ZHUTEDSELFTN 2 DDV 7 AT
DEENDZ AR LI, AT, BEORTRE . £ I ED X9 RN
DRNWEEENERTZEICEAEZB W, L0V o0 TiE, HE
(2006, 2009) % ZHR 47z,

T 7 EEOFRILEREAIBERE K V0 b SUERIBERENBHE Th 5, AR TIEAT
BTN 2 F RO STERIERE 2 W > 7223 BhEZ Ol o 53 O STiERY
BERRIZ DWW TR ORI HL Y B 72y,

1o T AFR, 20 2 AR, 3: 3 AFR, sg: BEL, pl: #H4, SC: FFEHERE, PC: PR #4538,
Eng.: #3E, Ger.: N ViE, Port.: 7R/L N WIVEE, - BEREEEIR, = $E5EHE R
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